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KOTI'HITUBHO-OHOMACIOJIOI'TYHA PEKOHCTPYKIIIA
AHIIIMACBKUX TA HIMEIIbKAX ®ITOHIMIB
ACOIIATUBHO-TEPMIHAJIBHOI'O TUITY MOTUBALII

Y cmammi  euxomano - KoecHiMuUBHO-OHOMACIONOIYHY — PEKOHCMPYKYIIO
OYIHHO20 KOMNOHEHMA CEeMAHMUKU HA36 NIKAPCbKUX POCAUH ) HiMeywKil ma
aueniticoKil Mogax. Y oocnioxcenui 610 6uOineHO K0408i OOHOPCHKI 30HU, 3HAKU 3
AKUX 3aN03uYyioms Ni0 4ac MemagopuiuHo2o0 nepeHeceHHs y npoyeci HOMiHayii
JEKAPCOKUX POCAUH, MA OOIPYHMOBAHO IX KOpeayito 3i 3HAYEHHAMU BIONOBIOHUX
6udie oyinox. byno nposedeno 3icmasnenns OaHUX, OMPUMAHUX ) OOCHIOHCEHUX
MO8ax, ma 3’SCOBAHO CHINbHI U BIOMIHHI KOCHIMUBHI MeXAHiMU QOPMYBAHHS
CEMAHMUYUHO20 KOMNOHEHMA OYIHKU 8 30HI 03HAKU (DIMOHIMIE.

Kniouoei  cnosa:  gimonim,  oyinHuii - KOMROHEHM,  KOSHIMUGHO-
OHOMACIONO2IYHULL AHANI3, ACOYIAMUBHO-MEPMIHATLHA MOMUBAYISL, MOMUBAMOD,
O0OHOPCLKA 30HA.

Beryn. Crartss mpucBsiueHa KOTHITHBHO-OHOMACIOJIOTIYHOMY — aHaIi30Bi
OLIHHOTO KOMIIOHEHTa CEMAHTUKHA Ha3B JIKAPCBKUX POCIUH Yy  JBOX
OJIM3BKOCIIOPITHEHUX MOBaX — HIMEIbKIA Ta aHrmiidcekid. KoraitueHO-
OHOMACIOJIOTIYHUHI MiJXiJ 1O BHBUYEHHS MOBHHMX SBHII 3allOYaTKyBajH IIpaili
O. bepesosuu, O. KyOpsikoBoi Ta iHIINX y4eHUX Iie Y MUHyJIoMY cToiiTTi. [Ti3Hime
ni imei Oymo pos3BuHyTO OaratbMa cyudacHuMH pociigHukamu (O. lemeHuyk,
C. Xabotunceka, H.Ilanacenko, M. [Tomoxur Ta iH.). B VYkpaini HakOumbII
IPYHTOBHO Iiei HampsiM pospoOsieno O. CeniBaHOBOIO 1 anpoOoBaHO B poboTax il
VUYHIB 1 TOCHiTOBHHKIB. BTiM, y MOCHIM)KCHHI HOMIHATHBHHUX OJWHHIL MOBH,
30KpeMa, (PITOHIMIB K JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO KJjlacy, e He JI0 KiHIA PO3KPUTHMH
3aJIMIIAIOTHECS MEXaHI3MU BHHUKHEHHS IUX HalMEHyBaHb, IO OMOCEPEIKOBYIOTH
3B 130K KOHIICTITYAJIbHOTO 1 MOBHOT'O PIBHIB Ta BiIOOpa)ar0Th MPOLECH OTPUMAHHS,
00po0OKH i epepoOKH 1HPOpMaIlii, HA0yTOT YyTTEBO-EMITIPUIHHUM IILISTXOM.

TeoperuuHe miArpyHTs. 3anmporOHOBAaHE JOCTIDKCHHS BHUKOHAaHO Ha
CTHKOBI JIEKUIPKOX aKTyaJbHHX HANpsMIB Cy4acHOI JIHTBICTHKH. 3 OJHOTO OOKY,
OJTHUM 13 ()parMeHTiB HaIliOHAILHO-MOBHOI KAPTHHU CBITY, SIKAH BCE YACTIIIEe CTAE
MPEeIMETOM PO3BIIOK Yy MeEXaxX KOTHITHBHOTO HANpsSMy CY4YacHOI JIIHTBICTHUKH, €
Ha3BU pociuH. Tak, Ha3BH POCIHH SIK JIGKCUKO-CEMAaHTUYHA TPYIa, IO YTBOPIOE
3HAYHUH 332 00CATOM MPOIIAPOK JEKCUKU y OYyAb-sKiii MOBi, BCE YacCTillle CTAIOTh
00’€KTOM KOTHITHBHO-OHOMACIOJIOTIYHOTO aHalli3y B OKPEMHUX MOBAX: Y POCIHCHKIN
moBi (Amnmagi, 2014), y kpumcekotarapebkiii (CeiimameroBa, 2013); a Takox y
3icTaBiieHHi: y rpymi cnoB’sHcbkux MoB (Komocoa, 2009); y pOMaHCHKHX,
repMaHChKUX Ta CIoB’sHCbKMX MoBax (Panasenko, 2015); y pociiicekiii i
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amureiicekiii  (Xarxe, 2011). Takuii XBaBH HAyKOBHH IHTEpeC JO aHATI3y
(hITOHIMIB MOKHA TMOSICHUTH TICHUM KOHTAKTOM JIFOJUHM 13 MPHPOJOI0 B MpoIleci
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY, KOJIU JIFOJMHA ITi3HABAJIa BJACTUBOCTI POCIWH Ta i 4ac iX
HOoMiHamii (ikcyBana BaximBi jisi cebe O3HAKW: KaHAIM OTpUMAaHHs iHQopmarii
PO JAOBKULIS, MPAKTUYHUM TOCBIJ] 3aCTOCYBaHHS, 1, 3pEIITOI0, OLIHKY, 0a30BaHI Ha
KOJICKTHBHIM TICXOJIOTi1 Pi3HUX €THOCIB.

ToMy 3ampomnoHOBaHE MOCTIIHKEHHS 30IIKYETHCS IIE 3 OJHUM aKTyaTbHUM
HAIPSIMOM JTiIHTBICTUKH, SKHHA aKTUBHO PO3POOJISIOTH CHOTOJHI, — BHBUCHHSIM
OIIIHHOI CEMaHTHKH MOBHUX OJWHUIb. 10 HaWOUIBII TPYHTOBHHX CIPOO aHAIi3y
OIIIHKK SIK MOBHOI Kareropii HamexaTh mparni H. ApyTtroHoBoi, M. bonaupesa,
O. Bonmed, I'. [Ipuxoapko. AHami3 OIIHHOI CEMaHTHKA HOMIHATHBHUX OJMHHIIb
MOBHU 13 KOTHITUBHO-OHOMACIOJOTIYHUX MO3UI[NA HEOOXIMHUI I BUSIBICHHSA
TIMOMHHUX MEXaHi3MIB aKcioiori3alfii OJWHHIIb MOBH Ta CIPUATUME DPO3KPHUTTIO
TUX HAIOHAIBHO-KYJIBTYpHHX (DAKTOPiB, SKi 3YMOBIIOIOTH BHOIp MOTHBATOpa
OLIIHHOTO 3HAYCHHS B Pi3HUX MoBax. OcoOJMBY Bary 3 OISy Ha BHINECKa3aHE
HaOyBae 3iCTaBHUU acmeKT, SKWU BUSBISE SK YHIBEpCalbHi, TaK i HaI[lOHAJIBHO-
cnenudivHi mapameTpy MOTUBALIMHUX TIPOIIECIB.

3 ormamy Ha Iie, 3aIpOMOHOBAHE B JOCHIIXKCHHI BUBYCHHS OILIIHHOTO
KOMITOHEHTa CEMAHTHKH y Ha3Bax JIKAPCHKUX POCIHH Y 3iCTABHO-THIIOJIOTIIHOMY
aCTeKTI € aKTyaJbHUM, OCKUIbKH 30pi€HTOBAaHE HA BHUBYCHHS KOTHITHBHOI
IUSUTEHOCTI JIFOJIMHYU Y MpOoIlecaX HOMIHAII SIBHUI HABKOJIHUIITHHOTO CBITY, OMHIE 31
CKJIQJIHUKIB SIKOT € OIliHHA MisJIBHICTh Ta 11 BimOOpakeHHS B CEMaHTHII MOBHHUX
OJIMHUIIb, OCOOJIMBO THX, II0 € HalMEHYBaHHSMH MPUPOTHHUX OO0 €KTIB, IO SKUX
HaJIe)KaTh 1 GITOHIMH.

Mertoro miei crarTi € 3’sCyBaHHS MOTHBALIHHOTO MIAIPYHTS TPyIU
HIMEIPKUX Ta aHTJIHCHKUAX (PITOHIMIB 3 OLIHHUM KOMIIOHCHTOM, SIKi HaJIeXaTh IO
acoIiaTHBHO-TEPMIHAIIFHOTO ~ THITy MOTHBAIlli Ta pPEKOHCTPYKIS  OLIHHOL
CEeMaHTHUKH, 110 BUHUKAE y 30HI O3HAKM (ITOHIMIB y pe3yibTaTi 03HaYEHOTO THITY
MotuBamii. OCHOBHa MeTa peali3yeThCsl 4epe3 PO3B’SI3aHHS HU3KHM KOHKPETHHX
3aBllaHb: CTUCIO CPOPMYIIFOBATH MOHSTTS ACOILIATHBHO-TEPMiHAILHOI MOTHBAIIT Y
CBITJII OCTaHHIX 3100YTKIB KOTHITHBHOI OHOMACIOJIOTIl; BH3HAYUTU THITU OIHOK,
3aKpIIUICHUX Yy 30HI O3HAaKH (ITOHIMIB yHacmigok Meradopusallii Ta BUABUTH
JIOHOPCHKI 30HM, SIKI TIOCTadaroTh MeTadOpUYHI 3HAKH; HAPEIITi, BCTAHOBUTH
CHiIBHI Ta BIJMIHHI XapaKTEepUCTHKH BUSBICHWX JOHOPCBKUX 30H  fK
MOTHBAI[IHHOTO MIAIPYHTS OLIHHOIO KOMITOHEHTa (ITOHIMIB y HIMEUBKiH Ta
AHTITIHCHKiil MOBaX.

Metoau Ta MaTepiaj gociifzkeHHsl. MaTepiaal IbOro JOCTIPKEHHS CKJIAIN
520 Ha3B JKapChKHUX POCIHMH y JBOX MOBax TI'€pPMaHChKOI Ipymnu (HiMEIbKid Ta
aHTJICBKiN), miOpaHWX 13 OOTaHIYHWX CJIOBHHUKIB, aTJaciB Ta JOBITHHUKIB i3
¢iToTepamii. MeTa # 3aBIaHHS I[HOTO TOCITIHKEHHS 3yMOBIUIH CTPYKTYPY BHOIPKH:
0 OCTaHHBOI YBIMIIUIM HOMIHAI POCIHH, Yy SKUX acOIliaTHBHO-TEPMiHAIBHUN
KOMIIOHEHT KOpPEIIE 3 MOJIYCHHUM, TOOTO MeTadOopu4HI TpaHcopmarii
BiIOYBAIOTHCS TUISXOM OIIHIOBaHHS Cy0’€KTOM POCJIHMHH 3arajJioM 4Yd SKOiCh ii
OKpeMoi BIACTHBOCTI 32 aCOILIAIII€I0 i3 y)ke BUBUYCHUM Ta MOWMEHOBAHUM 00’ €KTOM.
[TepeBaxkHa OUTBIIICTH JOCHIIKEHUX (ITOHIMIB € HAPOJHUMH, TOMY IO Came Y
TaKMX Ha3BaxX HAKWITOBHIilIEe BiJOOpaKeHa HAIlOHAILHO-KYJIBTYpHA cCIierudika, 110
Ja€ 3MOTY PEKOHCTPYIOBaTH IPUTaMaHHI pPI3HUM €THOCaM 3aKOHOMIpHOCTI
MUCIICHHSI, Ha BiIMiHY BiJ{ JIiTEpaTypHUX, SIKi B HIMEIBKIH 1 aHTJIICBbKIA OOTaHIYHIN
HOMEHKJIATYpi 9acTO € 3alO3MYCHHSMH a00 KallbKaMH i3 JATHHCHKUX HAyKOBHX
Ha3B, TOMY BOHH HE MOXXYTh BBOXKATHCS MOTHBOBAaHUMH Yy MOBaxX IOCITIIDKEHHI. Y
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TEKCTI CTaTTI NMPUKIAJAH TOJAHO KYPCHBOM, 13 JIOCIIBHUM IEPEKJIAIOM HA3BH, IO
Ja€ 3MOTYy MpPOLTIOCTPYBATH MOTHBATOPH, SKi YTBOPIOIOTH OHOMACIOJOTIYHY
CTPYKTYpy HaliMeHyBaHHsA. KOXEH NpHUKIAL CyIMPOBOKYETHCS TAKOX ITOBHOIO
(TBOKOMIIOHEHTHOI0) JIITEPaTypHOIO HA3BOKO BIiJINOBITHOI POCIWHM 3TiHO 3
YKpaTHCBKOIO OOTaHIYHOK HOMEHKIATYPOI0. 3a3HAaYMMO TaKOX, IO TPHKIAIU
HapoaHUX (ITOHIMIB HaBeZeHO O€3 3MiH, TaK, K BOHH 3a(iKCcoBaHi y OOTaHIYHUX
JUKepeliaX, HaBiThb y THX BHUIAJIKax, KOJNM IX HamWCaHHsS HE BIiJNOBIgae
opdorpadiuHuM HOpMaM.

Meta crarri Ta croenudika JOCHIIKYBAHOrO MaTepiaay MmoTpeOyroTh
pO3pOOKM KOMITJICKCHOI METOAMKHM aHAJi3y s penpe3eHTallii  OIiHHOTO
KOMIIOHEHTa CEMaHTHKH (ITOHIMIB SK CKJIaJ0BOi OHOMACIOJIOTIYHOI CTPYKTYpH
HOMiHamii Jikapchkoi pociauHd. OCHOBHUM METOIOM Oyae  KOCHIMuGHo-
oHoMmaciono2iuHull ananiz, KA crupaeTbest Ha KoHueniliro O. CeniBaHOBOi Ta B
pe3yNibTaTi BCTAHOBIIOE MOTHBAIIIMHUM THII HOMIHANii 1 CTaryc OLIHHOTO
MOTHBaTopa B 1i OHOMaciojoriuHiil cTpykTypi. lle YMOXIMBUTB NpOBENEHHS
KOTHITHBHO-OHOMACI0JIOT19HOI PEKOHCTPYKIIi, 0 SIKO1 BXOJSATh €Tall KOSHIMUGHOT
pexoHcmpykyii ISl BINHOBJICHHS THITIB OINIHOK, IO IX JIIOJWHA obOupana
MOTHUBATOpAMH Yy TMpOIeCi HOMIHAIl Ha3B IIKAPCBKUX POCIHH, HPULIOMY
CeMaHmMu4Hoi peKOHCMmpYKyii, SKa pPO3KpUBA€ MOTHB HAWMEHYBAaHHS POCIHH, a
TaKOX 3icmaguuti MmemoO NS 3ICTAaBICHHS [aHWX, OTPHUMAaHHX Yy MOBax
nocmimpkeHns. s omepartist moTpeOyBatume OOpaHHS OCHOGU 3iCMAGNIeHHsT — TUILY
OLIIHHOTO KOMIIOHEHTa Y CEeMaHTHIi (ITOHIMIB 3 METOI0 BHABY CTYIEHS HOTro
akTyaji3amii y KoHuenTtochepax, 1o BUCTYIAIOTh JOHOPCHKUMH 30HAMH B TIPOIIeCi
aCOI[IaTHBHO-TEPMIHABFHOI MOTHBAIll HIMEI[PKUX Ta aHTIIHCHKUX (ITOHIMIB,
NOAANBIIOT 31CTaBHOI IHTEpIpeTanii MOBHOTO MaTepialy Ta BCTAHOBJICHHS CITUIBHHX
1 BigMiHHMX MeTaOpUYHHX MeEXaHi3MiB (OpMYBaHHS OIIHHOI CEMaHTHKH Ta il
MOTHBALIHHOTO MIATPYHTSI.

PesyabTaTn  jmocuimkenHs.  BuBUYMBIIM  HampaiboOBaHI  CYYacHOKO
KOTHITUBHOKO JIIHTBICTUKOIO CHpOOM BH3HAYMTH TOHATTS «MOTHBAIis» Ta
MOSICHEHHS 11 MeXaHi3My, poOOYMM Y I CTarTi OyIeMO BBaXaTH TPAKTyBaHHS
MOTHBaIil K HAaCKpi3HOi B TIPOIECi TBOPEHHS HOMIHATHBHOI OAWHHII
JiHTBOIICMXOMEHTAJILHOT  orepailii BCTAHOBJICHHS CEMaHTHYHOI W ¢opMalbHOT
3aJIKHOCTI  MDK ~ MOTHBATOpPOM 1 TOXiJHOKO HOMIHATHBHOK  OJWHHIICKO
(MOTMBOBaHMM 3HAKOM) Ha ITi/ICTaBi 3B’A3KiB PI3HUX KOMIIOHEHTIB CTPYKTYpPH 3HaHb
po To3HaueHe B eTHiuHiN cBimomocti (CemianoBa, 2006, c.401). Kpurepiem
Kkiacudikaiii MOTHBAIIMHUX THUIIIB HOMIHAIIA CIyrye KOHIENTYaJIbHE MicIe
MOTHBATOPa B MECHTAILHO-IICUXOHETHYHOMY KOMILICKCI, SIKHI BHCTYIA€ MOJIEILIIO
3HaHb npo mo3Hauene (Cemianoma, 2008, c. 165), BIIMOBIZHO A0 YOTO aBTOpKa
BHOKPEMJIFOE 5 MOTHBAIlIHHMX THITIB: IPOIO3UIIIHHO-TUKTYMHUH, acOIlaTHBHO-
TepMiHaAIbHUN, MOJYCHUHM, 3MillIaHUH Ta KOHIENTYalIbHO-1HTErpaLiitHU.

Tun MoTHBaIii, sKa 3a 3araJlbHUM MEXaHi3MOM € MeTa)OpUYHOI Ta Y
TIPOIIECi K0T BiIOYBAEThCS BUKOPUCTAHHS 3HAKIB OJIHIET KOHIIENITYa bHOI chepu Ha
MMO3HAYCHHS 1HIIOI, MOMIOHOT 10 Hel B SKOMYCh BiJHOIIEHHI abo acoriioBaHOi 3
HEIO, aBTOpPKA HAa3WBa€ AacOIliaTHBHO-TEPMIHANBHAM, OCKUIBKH MeTadopudHe
TIEPCHECEHHsI Peai3y€eThCsl Yepe3 KOPEIAIiIo TePMiHAIBHOT YaCTHHH MEHTAaIbHO-
[ICUXOHETHYHOTO KOMIUICKCY HOMiHamii 3 I1HIIMMH MEHTAJIbHO-IICUXOHETHYHUMHU
KOMIUIEKCAMH  KOHLENTOC(EepH 3a CXOXICTIO, TMOAiOHICTIO a0o aHaJoTi€ro
(CeniBanoBa, 2008, c.164). 3a3Haunmo ojpa3y, L0 acOLiaTUBHO-TEPMiHATbHA
MOTHBAIlII HE € BJIACHE MOJIYCHOI (TOOTO OIIIHHOIO), MPOTE I1 pe3yabTaToM y
JOCTIPKEHOMY HaMH MOBHOMY Matepiajii moctae (OpMyBaHHS OLIHHOTO 3HAYEHHS
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y 30HI O3HaKd, TOMY Jalli JIOIUIBHO TMPOCTSKUTH, SKHUM YHHOM Y TpoIieci
MeTaOpUIHOI HOMIHAIIT JIIKAPCHKUX POCIHH BUSBISETHCS MOTYCHHIH KOMITOHEHT.

BuBuenHs meradopusaiiii Mae JOBry TpaJuIlil0 Ta 3HAYHUU JOPOOOK Yy
MOBO3HABCTBi. 3/€OINBIIIOr0 aBTOPH CXOIATHCS HA IyMIl, IO MeTadopuyHe
MepeHEeCEeHHs BinOyBa€ThCs JIMIIEC 33 HASBHOCTI TPHOX KOMIIOHEHTIB: BHXIITHOTO
00’ekTa, 00’€KTa, 1[0 HA3MBAECTHCS, 1 OCHOBU MOMIOHOCTI, TOOTO CIIBHOI A1t 000X
03HAKH, MPOIOHYIOYHM BOJHOYAC Pi3HI TEPMIHM Ha MMO3HAYCHHS TAKHX CIIEMEHTIB.
Tak, y cTpykTypi MeTagopw BHOKPEMIIIOIOTH BIAMOBIAHO «00IaCTh-IKEPETO»
(source domain) Ta «obmactb-mimenb» (target domain) (Kovecses, 2010, p. 17;
Lakoff, 2006, p. 190), «3mict» (tenor) i «o6pa3» (vehicle) (Puuapac, 1990, c. 48),
«remay (topic) ta «obomonka» (vehicle) (Opronu, 1990, c. 220). V 11poMy muTaHHI
3HOBY BB@)XaEMO 3a JOIIJbHE IMOCIyroByBaTHcs TepMiHosorieto O. CemiBaHOBOT
(CeniBanoBa, 2008, c.164) Tta posrasgatd 6a30Bi eneMeHTH MeTaopH sK
JIOHOPCBKY 30HY (KOHIIENTyabHa cdepa, [0 MOCTavuae 3HAKU JJIs1 HOMIHAIIT HOBOTO
00’€KTa) 1 PEHHUITIEHTHY 30HY (T€pMiHAJIbHA YACTHHA MEHTAIbHO-TICHXOHETHYHOTO
KOMIUIEKCY MOXiHOI HOMiHaIi1, cepa, 110 3a103uUye 3HAKH 13 JKepena).

Y pOCIMHHHX HOMIHALIAX PELHMIIIEHTHOIO 30HOI0 II0CTAa€ TEepMiHalIbHA
YacTHHA MEHTAIBHO-TICUXOHETHYHOTO KOMITICKCY (iToHIMa. OCHOBOIO TOJIIOHOCTI,
sk BusHauyae H. [lanaceHko, TpoaHai3yBaBIIM MeTa(hOPUYHHNA THI YTBOPCHHS
HOMiHali}# (ITOHIMIB Yy KUIBKOX IpyHax 1HIO€BPONEHCBKUX MOB, € Taki IpyHmu
03HaK: 30BHIIIHIA BHUIJIS, JIOKATUBH, TEMIIOPAIbHI O3HAKH, TOCECUBHI, €MOIIiIHO-
EKCIIPECHBHI O3HAKH, OIlIHKa Ta TIONEPE/DKCHHS TNpo HeOe3NmeyHi BIacTUBOCTI
JIOHOPCHKI 30HU OXOIUTIOIOTH KiJTbKa TPYI KOHIICTITIB-KOPEIATIB: TBapWHU abo
YACTHHU TiNa TBAPUHH, JIIOAU, YACTHHU TUIA JIOAWHM W pUCHU XapakTepy, Mi(iuHi
icrory, apredaxtu Ta inui ([Tanacenko, 2009, ¢. 128-129).

VY HalnroMy MOBHOMY MaTepiaiu OyJIo BHOKPEMIJIEHO 5 TOHOPCHKUX 30H, IO €
JoKepesioM Metadopusarii QiToHIMIB i3 OIIHHMM KOMIIOHCHTOM Y HIMEIBKIA Ta
AHIMINCBKIA  MoOBax: «HaTypdakT» (10 CKIagy SKOTO BXOIUTH  TaKOX
KOHIlENTOC(epa «POCIHHA»), <JIIOJHHA», «TBapUHA», «ippeajbHa icTOTa» i
«aptedakT». Oapasy 3a3HAYMMO, 10 BC1 JOHOPCHKI 30HH MPEJCTaBIICHI HE JIUIIE Y
acoIllaTUBHO-TePMIHAJILHOMY THITI MOTHBAIlii, @ ¥ y 3MIIlIAaHOMY THITI MOTHBAIIii, a
caMe acoIliaTHBHO-MIPOMO3UIIIHHOMY, OUH i3 MOTHUBATOPIB Y SKOMY HAJICKUTH 10
ACOI[IaTUBHO-TEPMIHAIBHOTO THITy, a IHIIMHA — [0 MNPOMO3UIIHHO-AUKTYMHOTO.
MotuBaTop TPONO3HIIHHO-IUKTYMHOTO THILy 3aKpiILUIFOE Y Ha3Bl POCIUHH
00’€eKTHBHY iH(pOpMAIIiI0 TIPO Hel, a MOTHBATOP ACOIIATHBHO-TEPMIHAIBLHOTO THITY
HAIIapoOBye  Cy0’€KTHBHO-OLIHHY CKJIQAOBY Ha  CEMaHTH4YHY CTPYKTYpy
HaiiMeHyBaHHs. [1[00 cucTeMHO Tpe3eHTyBaTH BCi JTOHOPCHKI 30HHM, MU Oynemo
aHaNI3yBaTH Ta UTFOCTPYBATH MPHKJIAIaMH OOHMJIBA MOTHBaMiiHI THIH. KinbKicHi
MMOKA3HUKMA HIMEIbKHX Ta aHTJIHCHKUX (DITOHIMIB 3 OI[IHHEM KOMITOHCHTOM
CEMAaHTHKH aCOI[iaTUBHO-TEPMIHAIFHOTO TUITY HaBeAeHo y Tabmumi 1.

Tabmunst 1 — KigbkicHi MOKa3HMKH acoliaTHBHO-TEPMiHAJIBHOIO THILY
MOTHBAaUIl HiMelbKHX Ta aHTJilcbKUX (PiTOHIMIB

JoHopcbki 30H1 Himenbka AHrJjiiicbka
MOBa MOBa
Hatypdakr 37 27
JlronuHa 23 14
Midiuna icToTa 15 13
TrapuHa / KOMaxa 3 0
Aptedakt 4 0
Pa3zom: 82 54
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Y Tabnuiro 2 moMilmeHo KUIBKICHI JIaHi MPHKIaAiB (iTOHIMIB 3MIMIaHOTO
TUITYy MOTHBAIIii, y SKHX OLlIHHE 3HAYCHH TIOB’s3aHE 13 MOTUBATOPOM aCOLIaTHBHO-
TEPMIHAJIBHOTO THIy, MPH I[LOMY OHOMACIOJOTIYHA CTPYKTypa HallMCHYBaHHSI
MICTHTB 1HIII BUJH MOTHBATOPIB.

Tabmuust 2 - KigbkicHi moka3HMkH 3MIIIAHOTO THIY MOTHBAIII
HiMENbKHX Ta aHTJiHCHKUX (PIiTOHIMIB
Jlonopchki 30HU Himenbka AHrJilchpKa

MOBAa MOBAa
Hatypdaxkr 112 60
JIronuua 31 22
Midiuna icToTa 35 28
TBapuHa / KoMaxa 20 11
AptedakT 41 24
Pazowm: 239 145

HactymauM eTamoM JOCHIDKEHHS CTalla PEKOHCTPYKINSl BHIIB OI[IHHUX
3HAYEHb, SAKI YHACHIIOK MeTapopUIHOI HOMIHAMII 3aKPIILTIOIOTHECSA Y 30HI O3HAKU
(itoniMiB. Criuparovrch Ha KIACU(iKaIlilo OMiHHUX MPUKMETHUKIB H. ApyTIOHOBOT,
y IbOMY JTOCTIIKEHHI MU OyJeMO PO3PI3HATH y CEMAHTHII OLIIHHOTO KOMIIOHEHTA
GbITOHIMIB ceHcoprutl, ncuxonoeiunutll, cyOniMosanull Ta payioHALbHUL TIITHIA
(Apytronosa, 1999, c. 198-200). JTo ceHCOpPHHX OLIHOK 3apaxOBYEMO 00OPAMUBHI,
2yCmamueHi Ta MAaKmuibHi OIHKH, IICHXOJIOTIYHHHM IATHII PO3MATAETHCS Ha
inmenexmyanbui Ta emOyiuni OILIHKH; JI0 CyONIMOBaHHMX HaJeXaTh 3HAYCHHST
emuynoi Ta ecmemuynoi OIINHOK; YMUIIMAPHI, HOPMAMUGHI Ta MeNCON0cIYH]
YTBOPIOIOTH PaIliOHATBHUN TTiITHIIL.

VY mpoueci HOMiHAIT JTIKAPCHKUX POCIHMH OIIHHANA KOMIOHEHT CEMAaHTHKU
3aJy4aeThCsl Ha BIAMOBIIHOMY HOMY eTami KOTHITHBHOI IiSUTBHOCTI JIOIUHH Ta
(bikcyeTbcss B 30HI O3HAKM OHOMACIOJIOTIYHOI CTPYKTYpH YTBOpeHOro (iToHiMa,
TOMY Ha ILBOMY €Tali aHali3y MOXJIHMBUM € OOIPYHTYBaHHS KOpEJALiil Mixk
KOHIICNTYaTbHUMHU cdepaMu, IO € TOHOPCHKMMH 30HaMH ISl MeTapOopUIHOL
HOMIiHaIIii JTIKapCHKUX POCIIHH Ta BHSBIECHOIO OIIHHOIO CEMaHTHKOI), 1 pa3oM 3 THM
MOIIYK CITIJIBHOTO Ta BIAMIHHOTO y MOBax jociimkenHs. O4ikyBaHO, 1110 TIepeBaKHa
OUTBIIICTh BUSBICHUX PE3YyJbTATIB BIiIOOpaXKarOTh came CHUIbHI TEHICHINI, IO
00yMOBJICHO SK OJIN3bKOIO TEHETHYHOK CIIOPIJHEHICTIO MOB, TaK 1 HAasSBHICTIO
JIOCTaTHBO OJIM3BKMX KOHTAKTIB MK HHUMH, a TaKOX BIJCYTHICTIO CYTTEBUX
BiZMiHHOCTEH y TeorpadiyHoMy (KIiMaTHYHI YMOBH, POCITHMHHUIT i TBAPUHHUI CBiT)
Ta KyJbTYpHOMY (TIOOYT, PEIIirisl TOIIO) BUMipax.

B 000x mocmimkeHNX MOBaxX HAaWOUIBII MPEJCTABICHOI KOHICNTYAIBHOIO
cdeporo, 110 MOCTa4ae 3HAKK Ul HOMiHamii QiTOHIMIB, € cdepa «HATyp(aKkT», 10
SIKOT 3apaXxOBYIOTh MPUPOJHI sIBHINA H 00’€KTH MPUPOTHOTO MOXOKeHHs. Haspu
pocnuH GOpPMYIOTh HAHOUIBII YHCICHHY TpYNy KOHIENTIB, IO BXOASATH JIO
KoHLenTochepr «HaTypdakT» 1 3HaKM SKUX (OPMYIOTH OLIHHI 3HAYeHHS B 30HI
o3HaKkH (ITOHIMIB Yepe3 MexaHi3MH MeTadopryHOi TpaHChOpMaNii, TOMy MEpIIO0
MIPOAHATI3yeEMO KOHIENITYaIbHY 30HY «POCIHHAY.

3nilicHeH] paHille KOTHITHBHO-OHOMACIOJIOTIYHI JOCTIIKEHHS OOTaHigHOT
JIEKCUKH JIOBOJSATH, IO NEPEHECeHHs 3HaKiB i3 JOHOPCHKOI 30HM «POCIHMHA» JI0
PEIMITIEHTHOI 30HW «IKapCchKa POCIHMHA» BiI0OYBAa€ThCSl HA TIACTaBI CXOXOCTI
JMKapchKOi POCIMHW 4YM ii YacTWHU 3 1HIIOK (HAaWYacTillle HE JKapChKOIO)
pociuHoro abo 1i wactmhoro (Kameko, 2003, c.149). IligcraBoro s
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MeTaOpPUYHOTO TEPEHECCHHS HA3BH ONHIET POCIWHM JUIsi HaWMEHYBaHHS 1HIIOL
MOXYTh OYyTH pI3HOMaHITHI O3HAKH: (OpMa JUCTSA, KBITIB YHM IUIOIIB, PO3MIp,
(isuuHi BIacTUBOCTI, pe3ynbTaT 3actocyBanHs Toio ([Tanacenko, 2009). Tyt Hac
OyAyTh IIKaBUTH JIMIIE Ti BUMAIKHA aHAJIOTI3allii JOHOPCHKOI Ta PEIMITIEHTHOT 30H,
pe3ynbTaToM SKUX € (OPMYBaHHS OIIIHHOTO 3HAYEHHS B pelMITiEHTHIH 30HI. Taka
KOHIICTITYalIbHA TIO3WINsI JAaCTh HaM 3MOTY BH3HAYUTH IIIACTABH Ta MEXaHI3MHU
MepEeHECEHHS O3HAK OLIHKU POCIHHH.

PocnuHa, 10 € JOHOPCHKOI 30HOI0, TIOBUHHA HAJICKATH JIO CETMEHTA YiKe
IHTePHOPU30BAHOI AIWCHOCTI, TOOTO MOBELb MOBHHEH OyTH MOOpe O3HAHOMIICHHI
SIK 3 11 30BHINIHIMUA O3HaKaMH, TaK i 3 BUKOPHCTaHHIM Yy MOOYTI 4M JIiKyBaHHI. Y
BUMAJIKy TIEPEHECCHHS caMe OLIHHOTO CEMaHTHYHOTO KOMIIOHEHTA JI0 30HH O3HAKU
POCIIMHU-PELUITIEHTa TEPEAYMOBOI0 € HE JIMIIe CXOXICTh YM acoljamis, a ¥
VSIBJICHHS NP0 BXKE BHUBYEHY POCIHUHY SIK PO emaioH Ti€l UM 1HIIOT SKOCTI (3amaxy,
CMaKy, IEKOPaTUBHOCTI, €PEKTUBHOCTI TOIIIO).

[IpoimocTpyeMo OLITBII PO3TIOTO, SIKi THITH OIIHHUX 3HAYEHB 3aKPIILTFOIOTHCS
B 30HI 03HAKH OHOMACIOJIOTIYHHUX CTPYKTYP acOI[iaTHBHO-MOTHBOBAaHUX (DITOHIMIB Y
MOBax JIOCIi/PKEHHS. Y HIMEIbKili MOBI MOTHBAaTOpPH acOIiaTHUBHO-TEPMiHAILHOTO
TUITY, 3alI03WYCHI 13 TOHOPCHKOI 30HU «POCIIHHAY, MOB’sA3aHi 3 HIDKYE O3HAYCHUMU
BUJIAMH OL[IHOK.

Haiibinp1nr 9uciieHHO € Tpyrna MPHKIAAIB, J¢ MeTadOpUYHHUNA MOTHUBATOP
(biKCye CEHCOpHY OIIHKY, SKa y IIbOMY BHIAIKy MOXKE OYTH T'yCTaTUBHOIO, TOOTO
Oa3yBaTHCs Ha MOJIOHOCTI CMaKy JIIKAPCHKOI POCIHMHHU O CMaKy iHIIOI POCIHHU
(Haliyacrimie icTiBHOT), 200 OJIOPaTUBHOIO, siIka 0a3yeThCs HA TOMIOHOCTI 3amaxy. Y
npukiaagax Hapoxuux Hasze Deutscher Pfefferstrauch, Pfefferstrauch (mocnisro
«meprieBuit Ky — BoBue nuko 3Buvaiine), Pfefferhitlein («mepriesi manoukmy —
Bpycnunaa eBpomelicbka) OIWH 13 MOTHBAaTOPIB € €TaJOHOM TiIpKOTO CMaky,
MPUHAISKHUM J0 KOoHIenTtochepu «pociunay). o miel rpymnu BITHOCUMO TaKOMXK
Haponni Ha3Bu Rote Wasserpfeffer (uepBommii BomsHmii mepens) — OOpaszku
6omnotni; Wasserpfeffer (Bomsuumit mepeuns) — Bomsuuit nepeup; Ganseampfer
(rycsumii maBens), RoRampfer (kincbkuii masens) — KBacenuiy 3Buuaiina (JIucTs
KBAaCCHHMIII HE TOAIOHE IO MIABIIO 32 (POPMOIO, KOJIHOPOM UM IHIIMMH O3HAKAMH,
3are moAi0HEe KUCIMM CMAaKOM, TOMY Ha3Ba IMABIIIO0 BHUCTYIA€ €TaJOHOM CMaKOBOI
SIKOCTI Ta 3aKpIIIIOETBCS B OHOMACIOJIOTIUHIA CTPYKTYpi HOMIHAIi JIIKapChKOI
POCIIMHHU SIK MOTHBATOp acCOIiaTHBHO-TEPMIHAIBGHOTO THITY). SIK TpPUKIAAH, IO
UTFOCTPYIOTh aCOMLIaTHBHO-TEPMIHATIBHY MOTHBALIIO 13 IEPECHECCHHSIM OJIOPATUBHHUX
BiquyTTiB, HaBexemMo Ha3Bu bysuuum yopuoi Flieder (mociiBao «Oy30k»), Flieder
geronlicher (6y3ok 3amamnuii), Fliederbaum (6ys3koBe mepeBo); barHa 3suuaitHOro
Kienporst (cmomucre, cocHoBe 6aruo), Moorrosmarin (qocimiBHO «OONOTSHUN
po3mapun»), Wilde rosmarin (mukuwit po3mapun). barno 3Buyaiine y mepion
LBITIHHS BUALISE IHTCHCUBHUM 3amax, KUl pO3MOBCIOXKYETHCS HA 3HAYHI B1ICTaHI
Ta MOYKE BUKIIUKATH 3allaMOPOYCHHsI Ta HyJOTY 30nu3bka (AHHeHKOB, 1878, c. 32).
Brnacue, TyT Ha3Ba po3MapuHy € MOTHBATOPOM, KW MO3HAYaE KiUTBKICHY, pajiie
HIX SIKICHY, OIIIHKY 3amaxy. I3 pocnmuuu [enb3emiymy BiYHO3EICHOTO N0OYBarOTh
e(ipHy OJIiI0 3 IHTCHCUBHHM 3alaxoM, Ky BHKOPHCTOBYIOTH y KOCMETOJIOTII Ta
apoMatepanii moAiOHO 10 KaCMHHOBOI, NPOTE POCIUHH HE HAJIeKATh IO OJHOTO
poly i BUIy 3a OOTaHIYHOIO Kiacu]ikalli€r, ToMy WIEThCs came PO acoIliaTHBHO-
TepMiHaJIbHY MOTHBALIIO HOMIHAMLIl 1i€l PpOCIMHM Y HiMelbKild MoBi Jasminwurzel
(>xacmunoBe kopinHs) (JaBbiaos, 1960, c. 34).

OmninHa ceMaHTHKa MeTah)OPUIHOTO MOTHBATOPA MOXKE OYTH €CTETHYHOIO, K
y NpHUKJIafax Ha3e l'opHuBiTy BecHSIHOTO Adonisroslein, Adonisréschen (ROocIiBHO
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«TpostHIOYKH AgoHica»), Kanuuau 3suuaitnoi Ballrose (tposiama y Burmsai kyii),
Gelderrosen (kanmunoBa Tposinaa), Rosenholder (tposianosuii 6y30k), a Takox Posxi
camoBoi Rosenpappel (tposHmoBa Tomosst). Sk cBimuaTh AOCTIMKEHHS (OIBKIOPY,
MeTaopryHEe MOPIBHSAHHSA 3 TPOSHIOK HaWyacTtilmie 0a3yeThCs HA MO3UTHBHIM
ecrernunii ominmi (3omorHuikuii, 1999, c. 13). Is rpyna npukiaaiB € NOPiBHIHO
HEBEJIMKOIO 32 KUTBKICTIO.

OcTraHHS rpyna NpUKIaIiB — 1€ Ti, Y 30HI 03HAKU SKHX MOXXHa KOHCTaTyBaTH
3Miwany OIIHKY, KOJU JIBA MOTHBATOPH MAlOTh CEMAHTHKY PI3HHX BHIB OIIIHOK.
Hanpukiaz, y Hazsax Cuntoxu cunboi Baldrian ta Griechischer Baldrian (rpeuska
BajiepiaHa) MiJICTaBOO I MeTahOPUIHOTO MEPEHECEHHsI HA3BH € 0JIpa3y JeKiIbKa
03HaK NOAIOHOCTI: BUCylleHa cupoBrHa CHUHIOXM Mae BIAUYTHUH 3amax, crocoOu
TIKapCHKOTO 3aCTOCYBaHHSA i TepaneBTHYHI edektu € momioHuMu 1o Banepianu
nikapeekoi (Www.botanical.com), Tomy el mpukiIam UTIOCTpyE KOMOIHOBAHHIA THIT
OLIIHHOTO 3HAYCHHS: CEHCOpHA i TeneosoriyHa orinku. Hapoana na3sa KBacenuii
3Buuaitnoi Gemeine Sauerklee (3BuuaiiHa KHCIa KOHIONIMHA) MICTHTh TPH
MOTHBATOPH, 1110 (IKCYIOTh Y Ha3Bi POCIMHU JCKibKa 1l 03HaK, Cepe/l HUX 1 OIliHHE
CTaBJICHHS [0 POCIIMHU: MOTHBATOP MOJYCHOTO (BJIACHE OIIIHHOTO) THITYy IEpeac
pamioHadbHy (HOPMATHUBHY) OI[IHKY, MOTHBATOp acCOI[iaTUBHO-TEPMiHAIEHOTO
THUITY — CEHCOpHY, IIIe¢ OJUH MOTHBATOp, TEK aCOLIaTHBHO-TEPMIHAIBHOTO THITY, HE
MICTHTB OIIIHHOTO 3HaY€HHsI, OCKIIbKH TIOB’I3aHUH 13 ()OPMOIO JIUCTS POCITHUHH.

B anrumiiicekiii MOBi OyJ0 BHSBIIEHO MOTHUBATOPH Ha3B JIIKAPCHKHX POCIIHH,
3aMo3u4eHi 13 JOHOPCHKOT 30HU «POCIIMHAY, 1110 MO3HAYAI0Th TaKi caMi TUITH OLIHOK,
SK 1 B HIMENBKi MOBi. 30KpeMa, I CEHCOPHI OI[IHKH Yy HAapOJHUX Ha3zBax Aipy
TpoctuHHOTO Bitter pepper root (mociiBHO «ripkuii mepieBuil Kopine»), Pine root
(cocHoBmii kOpiHb); 'ipuaky mepresoro Water pepper (Boasuuii nepeus), Pepper
plant (mepueBa pocnuna); KBacenuri 3puuaiinoi Wood sorrel (sricoBuii maBens);
Awnppomenu 6aratonucroi Wild rosemary (mukwuii posmapus); Jlo6enii 3xytoi False
acacia (pocnuHa € TpaB’SHHCTOIO, Ha BiAMIHY Bim Axari-nepeBa; acorfarris
BUHHKAaE€ Ha OCHOBI mpuemHoro 3amaxy (Bunney, 1992, c.249)); I'eap3emiymy
Biuno3eneHoro Jasmine, Wild jasmine, False jasmine, Carolina jessamine, Yellow
jasmine root, Bepbenu mikapcekoi Wild hyssop (aukwii ricom). HaBemeni Buiie
MIPHUKJIAM, OKPIM OIiIHHUX MOTHBATOPIB acOIIaTUBHO-TEPMIHAJILHOTO TUITY, MICTATh
e MOTHBATOPH TPOIO3UIIIHHO-TUKTYMHOTO THITY, SIKi 3aKpIiIUIIOIOTH y HOMiHAIIiT
iHpopMallito Tpo OO0 €KTHBHI XapaKTePHCTHKH DOCIHMHM, HaidacTile — apeai
PO3MOBCIO/PKEHHSL.

Tak camo, ik 1 B HIMENbBKii MOBI, KOHIENTOC(hEpa «POCIUHA» TOCTAYAE
3HaKMd 13 CEMaHTHKOI ecTeTHuHol ouiHku: Rose-a-ruby (tposuma i py6iH) —
Topunsit ocinuiii; Guelder-rose, Rose-elder (xamuHoBa Tposima) — Kanuna
3Buyaitna; Rose-noble (6maropoasa tposiiaa) — YopHOKOPiHb JTiKapChkuii. Y Ha3Bax
Yepenu tpuposniisHoi Marigold (warimku), Bur marigold (komroui Harigkm)
MIiJICTABOIO JIUIsI acoliamii 3 KyJbTYPHOIO POCIMHOIO € CXOXHUH SCKpaBHH KOJIip
kBiTiB). Y HapomHii Ha3Bi [epeito 3Buuaiinoro Dog daisy (cobaua cTOKpOTKa)
MEPIIUA  MOTHUBATOP, 3alO3WYCHHH 13 JIOHOPCHKOI 30HU «TBapuHa», (Qikcye
iHpOpMAIliI0 TIPO Te, MO I POCIHHA € JUKOPOCIOK; IPYTHA MOTHBATOP, IIO
VIOJIOHIOE  JIMKOPOCITY POCIMHY JO JCKOpaTuBHOI dYepe3 Mertadopuyne
MIEPEHECCHHS Ha3BH, [T03HAYAE [TO3UTHBHY €CTETHYHY OIIHKY). [logiOHO ecTeTHyHy
OLiHKY (ikcyemo y mpukiagax Ha3B Koposwmii 3uuaiinoi Big daisy (Bemmka
crokpotka), Field daisy (momboBa crokpotka); AHmpomenu Oarartomectoi Marsh
holy rose (6omotsiHa cBsiTa TposiHaa); UnctoTiny 3Budaiinoro Rock poppy (xam’ stHuin
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Mmak), Prickled poppy celandine (moxomoruii mak-umctotin), Celandine poppy
(uucrorin-max).

Ipuknagu  3miwanoi oyiHKu MOXHA HPOUTIOCTPYBATH  aHTITIHCHKUMHU
HApOIHMMHK Ha3BaMu 303yJIMHHX dYepeBHukiB American valerian (amepukanchka
BajiepiaHa). Y Tepioj IBITIHHS pOCIMHA Mae IHTCHCHBHHH 3amax, O TOrO K,
npernapatd  303yJUHUX YepPEeBHUYKiB BHKOpPHCTOBYIOTH y CIIIA B omHakoBUX
BUMNIAOKax, M0 W mpemapat Banepianu (Www.botanical.com), cmocrepiraemo
CEHCOpHY Ta TEJEOJOriYHy OI[HKA B 30HI 03Haku (itonima); JKoBrozimis
somoructoro False valerian (Bcst pocniuna mMae cnenudiynuii 3anax, st iHGopmarris
3aikcoBaHa MeTadOPHYHMM MOTHBATOPOM «valerian», kommoHeHT «false» €
MOJIyCHUM MOTHUBATOPOM, SIKMI MiCTUTh HOPMATHUBHY OI[IHKY).

[HITi KOHIIENTYaNbHI 30HU, IO BXOAATH JO KOHIIENTOC(EpH «HATYPhAKT» Ta
MOTHBYIOTh (DITOHIMH 3 OIIIHHMM KOMITOHCHTOM, TaKi SIK «HEOecHI CBiTHIIay,
«IIOTOJIHI YMOBH», «METAJIN», «BOTOHBY Ta «IPOIYKTH XapUyBaHHSI», BKe OyI0
JIeTaIbHO BHBYEHO B OmnyOsiikoBaHux panime mpamsx (Ycuk, 2017), Ttomy,
CIIMPAIOYKCh HA PE3YJbTaTH ILOTO Ta MOMEPEAHIX JOCIIHKEeHb, MICYMYEMO, IO B
000X MOBax pe3ynbTaTOM MOTHBAIlii Ha3B JIKapCbKUX POCIWH 3HAKaMH,
MPUHANICKHUMH JIO TOHOPCBHKOI 30HU «HATYyp(aKT», € ecTeTUdHi (MO3UTUBHI) i
CEHCOPHI (K TIO3UTHBHI, TaK 1 HETaTHUBHI) OIIIHKY B 30H1 03HAKH (iTOHIMIB.

KonnentyasnbHa cepa «TBapuHa» TEX € JOCTATHBO PENPE3CHTOBAHOIO B 30Hi
O3HAKM HaWMCHYBaHb JIKAPCBKUX pOCIMH. B 000X JOCHIIKEHHX MOBax
MeTaOpUYHE TEePEHECCHHS OLIHHMX O3HAK i3 JOHOPCHKOI 30HM «TBapuWHA» JO
PEIMITIEHTHOT 30HU «JTiKapChKa pOCIUHA» MOXKE IPYHTYBATHUCS Ha CEHCOPHIN OIIiHIII.
Baptuii yBaru To# Qakrt, 10 B ycix BUIMAAKax IIe HETaTHBHA OJ0PAaTHBHA OIlIHKA, HA
BIIMIHY BiJl 3HAKiB KOHIIENTOC(HEPH «POCIUHA», SKi, SK MH BXKE PO3LIITHYIH,
MOB’sI3aHi 3 MO3UTHBHOK CEMaHTHKOK. MOXEMO MPOLTICTPYBAaTH CKa3aHEe BHIIE
NpUKJIaJaMu, BUsBIeHUME y HiMmerbkii mosi: Flohpfeffer (6momunuit nepens) —
Bogstauii mepenps, LAusebaum (Bowmnue nepeBo) — XKoctip npoHocHuit (AHHEHKOB,
1878, c. 293); Mottenkraut (tpaBa must momi), LAusekraut (BormmBa tpaBa) — barxo
3BUYaiiHEe (CyIIEHEe JIMCTS Ma€ PI3KUK 3arax, TOMYy HOro BHKOPHCTOBYIOTH JUIS
BimskyBanus komax) (Holl, 1833, p.107); Wanzenbeere (xkmomoBa sroma),
Bocksbeere (ko3nuHa siroga) — CmopoanHa gopHa; Zigeunerkraut (kosmuHa Tpasa) —
bnekora yopHna; Ziegenkraut (kosmunaa TpaBa) — Bosnmronor msmuctuii. Cepen
AHMTIACHKUX (DITOHIMIB TaKOX MPEICTaBICHA IS JOHOPChKA 30HA, XOY 1 3HAYHO
MEHILIOKO KiBKICTIO MPHUKJIAMAIB, HK y HiMelbKili: anri. Louseberry, Louseberry tree
(BommBa sirosia) — bpycnuna 3Budaiina.

AHarori3arisi OI[iHHUX O3HaK JOHOPCHKOI 30HU «TBAPHHA» Ta PEIMIIEHTHOI
30HH «IIKapChKa POCIHHA» MOXe BiOyBaTHCS HA MiJCTaBi OTPYWHUX BIACTHBOCTEH
POCTIMHM, TOJAI Y 30HI O3HaKkHM (iTOHIMA 3aKPIIUTIOETHCS HEraTWBHA YTHUJIITapHA
ominka: Hundskraut (co6aua tpaBa) — bnexora uopua, Hundstode, Hundstoden
(cobaua cmeptp) — IlizHpousit ociuuiii; Hundstod (cobaua cmepTh) — AKOHIT
pimvactuii. Ille OUbII IHTEHCHBHY HETaTUBHY OIIHKY CIIOCTEPIra€EMo y TPHUKIIanax
i3 KOMIIOHEHTOM 606K (6osuuti). Blaue Wolfswurz (cuniit BoBuHii KOpiHb) — AKOHIT
pimuactuii, Wolfsbeere (Boua siroma) — Boponsiue oko 3puuaiine, Wolfskirsche
(BoBua BuHs) — bemnanonna 3suuaitna, Wolfskraut (Bosua tpasa) — Po3puB-TpaBa
3BUYaiiHa. Y HaBEJCHUX TNpUKIanax MeTadopudHI MOTHBATOpU KOHIeEnTochepu
«TBapUHA» € 3aCTEPSIKEHHSM IIOA0 HEOE3NMeYHHMX BIACTHBOCTEH POCIUHH, IO 3
JHTBOKYJIETYPOJIOTIYHUX MO3UIIIN € HACTIKOM CTaBJICHHS J0 IICBHUX TBAPHH Y Tiil
4M iHIIH KynbTypi. Tak, cTaBiIeHHS 0 COOaK € 3/eOUTBIIOro 3HEBAKIIMBUM, IO i
3YMOBJIIOE HETaTHBHY CEMaHTHKy MOTHBaTtopa. BoBku, Tak camo, Oymu
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HaifHeOe3MeUHIMMH  [UIST  JIIOAWHH  XW)KaKaMH,  PO3MOBCIO[DKEHHIMHU  Ha
€BpONCHCEKOMY KOHTHHEHTi, TOMY B 000X KYJIbTypax, IMPEICTaBICHUX TYT,
HeOe3meka IS JKUTTS 1 3JI0pOB’S BiJl Y)KHMBaHHS II€BHOI OTPYHHOI POCIHHH
JOPiBHIOBAJIACS 10 IIKOMM, sIKOi BOHH 3aBaaBaan (Www.etymonline.com).

HactymHoro 3a KUTBKICTIO TNPHKIAAIB JTOHOPCHKOIO 30HOI0, IIO IOCTavyae
MeTaQOprYHi 3HAaKW y TMPOIECi TBOPEHHS POCIMHHHAX HOMIHAIIA acoIiaTHBHO-
TEepMiHaJIbHOI MOTHBAII1, € KOHIIeNITochepa «ocoda». Y MOBaxX JOCIHIIPKEHHS 3HAKH
i€l KoHnenrochepu mo3Ha4YarTh, HAMPHUKIAL, TO3UTHBHY €CTCTUYHY OI[IHKY Yepe3
MOPIBHSHHS 30BHIIIHBOTO BUIJSITY POCIMHH 31 OIKIHOYOK KPacow: HiM.
Brunetroslein (tposiHmouku-6pronetkn) — ['opuiBiT ociunii, Frauenrosen (xixodi
tposiin) — lunuiuaa 3suyaiina; anri. Lady’s hair (xinoue Bomoccs), Maid’s hair
(miBoue Boyoccst) — AiaHTYM CTONOBUAHUI. MOTHBAIlIS HIMEIIBKHX HAPOJHUX Ha3B
[TisusonBity ocinuporo Nackte Hure (mocmiBao — “rosa mogis™), Nackte Jungfer,
Nackende Jungfer (roma miBumna), a TakoX aHrmilicekux HapomHux Ha3zs Naked
ladies i Naked ladies upstard (rosi »iHKH) 3yMOBJi€Ha OCOOJHBOCTSIMHU IIBITIHHS
POCITUHY, KBITH SKOi 3’ SIBJISIFOTBCS TICIS TOTO, K JIMCTS YK€ BiiMepiio (AHHEHKOB,
1878, c. 104), ToMy KBITH MOBIIi YSIBJISIIOTh TOJHUMH. [IOpIBHSAHHS KBITiB i3 KiHOYOFO
30BHIIIHICTIO 3aKPIILTIOE Y 30HI 03HAKK (ITOHIMIB CEMaHTHKY €CTETHYHOI OI[IHKH.

Konrnenta, moB’s3aHi i3 Mi(oJIOTi€r0 Ta PENITIHHAM KUTTSIM, € HEOAMIHHUM
€JIEMEHTOM MOBHOI KapTHHHU CBITY OyIb-KOTO €THOCY. Y Ha3Bax JIIKapChKUX
POCIIMH JIOHOpChKa 30Ha «Mi(iuHa ocoba» abo «wiiyHa icToTay BigoOpaxae
apXCTUIIHI YSIBIICHHS TIPO JPY)KHI H BOpPOXKI JIOMUHI CHJIM Ta BIINOBIIHO €
JOKepelloM MeTaOpUYHUX 3HAKIB PiBHS CyOJIMOBaHWX OIIHOK, 30KpeMa €THYHOL
OLIIHKK. MoTuBaTOpHW, MO MO3HAYaIOTh CyTHOCTI Bumoro ceity (bor, anremm),
MOB’s13aHi i3 MO3UTUBHOIO OLIHKOIO POCIMHH 3araioM YH SIKUXOCh il OKPEMHX
BIIACTHBOCTe. HeraTwBHI OLIHKH (IKCYIOThCS MOTHBaTOpaMHU-HAHMEHYBaHHSIMH
CYTHOCTEH, SKI IIKOIATH JIOAWHI (JopT, ausaBoxn). Tak, y HIMebKiid MoBi Oymn
BUSBJICHI TPUKJIAAM Ha3B JIKAPCBKUX POCIUH 13 MOTHUBAaTOPOM ITO3HTUBHOI
TEJICOJIOTIYHOI OIIHKK (OIliHKa e(EeKTHBHOCTI), 30KpeMa, HiMeIbKi HapOJHI Ha3BH
I'epani ayunoi Gottesgnade (boka 6maromats), Gottesgabe (momapyHok bora),
Herrgottskraut (tpaBa rocmona Bora); braromarku mikapceskoi Gotteshilfe (Bosxa
nomomora),  Gottesgnade  (boka  Gmaromath);  I'puimkiB  3BHYAlHHMX
Himmelmutterbrot (x1i6 HeGecHOl MaTepi); a TakoX aHTJIMCHKI Ha3BU BepoHiku
nibposuoi Angel’s-eye, JluBunu Bemmexoi Jupiter’s staff (sxesnm FOmitepa).
[lo3uTuBHA OIHKA POCIHMHY, SKa 3HAXOMUTH BITOOpPaXCHHS Y  BHKOPHCTAHHI
MeTaOpHUYHUX 3HAKIB caMe I1i€l yacThHU KoHIenTochepn «MidiuyHa ocoba (icTtora),
IPYHTY€TbCS HAa BHCOKIH e(EeKTHBHOCTI 3aCTOCYBaHHS POCIHHU Y JIIKYBaHHI,
JOCTYITHOCTI Ta BiZICYTHOCTI OTpYyWHHUX BiacTHBOCTel. [IpuKkiIagamMu 3 HEraTUBHOIO
OLIIHKOI0 Yy MOTHBATOpPi € Ha3BW KOJIOYMX Ta OTpyWHHX pociaud: Him. Teufel-Wind
(uoproBuii BiTep) — Bemnamonna 3Buyaiina, Teufelsauge (woprosi oui) — Biekora
yopua (Holl, 1833, p. 40); Jage Teufel (3mo6uu wopra) — Kymuna mikapceka (Holl,
1833, p.174), Tta iumi; amrr Devil’s Milk (momoko mmsBoma) — Yucrorin
spuvaiinuit;  Devil’s-apple, Devil’s-trumpet (cypma musiBoma) —  JIypman
cMmeparounit. Bei pocnyHy, 3rajiaHi TYT, € HaA3BUUYAHO OTpyHHUMH.

Sk ToKazaB TPOBENCHWH aHa3 MPHUKIAIIB acOIliaTHBHO-TEPMIHAIBHOI
MOTHBAIii, HAWMEHII IMPOXYKTUBHOIO IJISI TBOPCHHS HIMEIBKHX Ta AHTTIHCHKHX
(biTOHIMIB 3 OLIHHIM KOMIIOHEHTOM BHSIBHIJIACS KOHIIENTYalbHA cepa «apTedakTy,
Xo4a [s 30Ha € JOCHTh MPOJYKTHBHOIO Yy 3MiIIaHOMY THITi MOTHBAMLii (iTOHIMIB
(IpoTO3HUITITHO-aCOIIaTHBHOMY Ta aCOIIaTHBHO-MOTyCHOMY).
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[Toynemo i3 mpuKIamiB, y SKAX OOWJBA MOTHBATOPHU € aCOIIaTHBHO-
TepMIHATFHUMU. Y Ha3Bax, MOTUBAIIIS SKUX 0a3yEThCS HA JOTHKOBUX acOIiallisX, i3
30HOI0 MOJYCY KOpEIIO€ MOTHBATOp, IO TO3HAYae TOCTpUil abo, HaBIAKH,
MPUEMHHUE Ha TOTUK npeamer: Him. Pfriemen (mwa) — XKoctip mponocHwuii (kosroua
pocnuna); anri. Old man’s flannel (¢uanens craporo) — JluBuna Beamexa (JIUCTS
i€l POCIMHY € OIYIICHUM, TOMY BIIYYTTS BiJl TAKTWIBHOTO KOHTAKTY MOCIYTyBaJIO
migctaBoro i MetadopudHol Tpanchopmartii). BigmosigHo, Oyio BHUSIBICHO
CEeMaHTHYHUH KOMIOHEHT CEHCOPHUX OIIHOK (TO3UTUBHUX i HETaTHBHUX).

3HAaYHO INUpIIE JOHOPCHKA 30HA «apTe(akT» MPEACTABICHA y 3MIMIAHOMY
THIII MOTHBAIIi, A€ OJHWH 13 MOTHBATOPIB € 3alO3WYCHUM i3 Ii€l 30HM, IHIIHHA —
HAJIC)KUTH J0 MPONO3UIIIHO-IUKTYMHOTO TUMY. Y BHIAJKaX, KOJH MOTHBATOPOM
OOUpAEThCS TOCTPUN TPEIMET, a PEIMITIEHTOM € KOJI0Ya POCIHHA, MOXKIJIHBO
BH3HAYUTH HETATHUBHY OI[IHHY CEMaHTHKy MoTuBatopa. Halibinpim mikaBuUMU
NpUKIaJaMu y HiMenbkii MoBi € HasBu JIpoky ¢apOysanernoro Ackerpfriemen
(monwoBi mmna), Gelbe Scharte (xoBti 3a3y6punn) (Holl, 1833, s. 128), Herpebu
komoyoi Einlager-Stacheln (ycissauii sxamamu). B aHrmiiicekii MOBI Iie# THI
MeTa(hOpHUIHOT0 MOTHBATOPA € JTAKYHAPHHM.

MoTHBaTOpaMH-eTAIOHAMH TTO3UTHBHOI OIHKUA JOTHKOBHX BITYYTTIB Y
3MIlIaHOMY THIII MOTHBaIlii, SK 1 y 3raJjaHOMy BHIIE BJIACHE AacOIliaTHBHO-
TEpPMIHAIILHOMY, € Ha3BH ISSIKHX BOJIOKOH abo TkanuH: HiM. Gemeines Wollkraut,
Wollkraut gemeines (3Bu4aiina BoBHsiHa TpaBa) — [IuBuna Beamexka, Seidenpflanzen
(mmoBkoBa pocnuna) — Tupnuy sxoBTHiA; anri. Velvet plant (okcamuroBa pociuna),
Velvet leaf (okcamuToBwHit TucTOK) — JlMBHHA BeaqMexa.

Y @diroHiMaxX, 30HA O3HAKU SKHX MICTHTh C€CTETUYHY OIIIHKY, MOTHBATOP
JIOHOPCHKOT 30HU «apTe(akT» HE € OI[IHHUM, OCKUIBKH KOPEIOE 13 MPOIO3UTHBHO-
OUKTYMHOIO YaCTHHOI MEHTAIBHO-TICHXOHETHYHOTO KOMIUICKCY, SKa TPAHCIIOE
00’eKTUBHY iH(pOpMAIliI0. Y X BHIMAJKaX MOTHBAIisA 0a3yeThCs HA CXOXKOCTI 3a
¢dbopmMoI0, a BiacHE OLIHHA CeMaHTHKa (OPMYETHCS 33 PaXyHOK MOTHBATOpPA, IO
MOo3HAYa€e 03HAKY HAJICKHOCTI 0c001, 4acTo ippeabHii (IUB. BUILE). Y TaKui CIOCIO
OyJIM PEKOHCTPYHOBaHI €CTETHYHI OILIHKH Y MPUKJIaIaX HIMEILKUX Ha3B 303yJIMHUX
yepeBuukiB Frauenschuh (xinowa tydenbka), JuBunn Beamexoi Himmelskerze
(nebecna cBiuka), Osterkerze (BemuKOIHS CBiYKa — MOTHBAIlS IILOTO TMPHKIALY
IPYHTYETbCS Ha YHOJIOHEHHI 30BHINIHBOIO BUTJSAY MpsMoro crebsa JuBuHWM,
BKPHUTOTO SICKPAaBO-)KOBTUMH KBITaAMH, 0 CBIUKH, SKOIO MPUKpAmaTs BenukoaHii
CTiN); a TAKOX aHTJIMChKUX Ha3B 303ynuHuX uyepeBuuki Lady’s slipper, Lady’s-
slipper orchid (opximest iHoua mantodst), Jusuan Bemmeskoi Aaron’s rod (xesn
Aapona) (y Oi6miiiniif onoBini nmamuns AapoHa BKpuiaacsd OpyHbKaMmM, LBITOM 1
IUIOIaMH MUTHATI0 OJHOYACHO, TYT MINCTaBOIO JUIS MOTHBaLii € mpsMa Qopma
ctebia JIuBuHM, a ecTeTUYHA OIiHKA 3yMOBJICHA TUM, IO Ha cTeOi 1€l pocauHH
MOXYTh TAKOX OJJHOYACHO 3HAXOJUTUCS OPYHBKH, TUIOJH 1 KBIiTH).

BucnoBku. Pe3ynpraTti 3icTaBHOTO KOTHITHBHO-OHOMACIOIOTIYHOTO aHATI3Y
acoIllaTUBHO-TEPMiHAILHOI MOTHBAIlli HIMEIbKUX, aHTTIHCHKUX (DITOHIMIB MOXKHA
y3arajJbHUTH TaKUMU MTO3UIlisiMu. [lo-miepiire, 3icTaBieHHs pe3ysIbTaTiB KOTHITHBHO-
OHOMACIOJIOTIYHOTO aHaNli3y Ha3B JIIKAPCBKUX POCJIUH Y HIMELbKiN Ta aHTIiHCHKii
MOBaX BUSIBHJIO CITUTBHI JJIT 000X MOB JIOHOPCHKI 30HH Ta MEXaHi3MH acOIliaTHBHO-
TEPMIHATLHOI MOTHBAIll POCIMHHUX HOMIHAIK. BiAMIHHOCTI MarOTh JIHIIE
KUTbKICHHH XapakTep. B 000X IOCHiIKEHHX MOBaX MeTa(OpHUYHI MOTHBATOPU
HasBHI SIK Y TPUKIANaX BJIACHE acOLIaTWBHO-TEPMIHAIBLHOI MOTHUBAIi, TaK 1 B
MPUKJIaJax 3MIMIaHOi MOTHBAIMIi (IPOMO3HUINIHHO-aCOIaTHBHINA Ta acoIliaTHBHO-
MOJYCHIil), Tpu 1OMY B 000X MOBax KIUIBKICHO I€pPEBaXKalOTh MPUKIAAN
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MPOMNO3HIIiHHO-acomiaTuBHOI MoTtuBaiii. lle cBimuuTh Tpo Te, MmO B mpoIeci
HOMiHamii 00’€KTUBHINM iH(pOpPMALT HATAETHCS MEPHIOYEProBa pOJb, TOMI SK
Cy0’€KTHBHE CTaBJICHHS JO IIOWMEHOBAHOTO 00’€kTa (iKCyeThCS B Has3Bl SIK
JpyropsiiHe.

[Mo-gpyre, cninbHUME KOHIENTOC(HEpaMu, IO € JOHOPCHKUMH 30HAMU JUIS
acoIllaTUBHO-TEPMiHAILHOT MOTHBAIlii Ha3B JIKAPCHKMX POCIHH y BHUBUYCHHX TYT
MOBaX, € Taki: «HaTyp(dakT», <JTIOJUHA», «TBapUHA», «MididHa icTOTa» Ta
«apredaxT». 3a3HaYNMO, 10 KOHIENTOCc(epa «POCIHHAY, 0 BXOAUTH J0 IIHPIIOL
KOHIenTochepu «HaTyp(aKkT», Mae HAUOUIBIITY KITbKICTh IPUKIIAIIB BHKOPHCTAHHS
SIK JIOHOPCBKOI 30HH, SIKa I[OCTa4a€ 3HAKH CEHCOPHHX OIIHOK (TYCTATHBHHX Ta
omopatuBHUX). POCIWHHM, IO € eTaJoHAMH IMEBHOI BIIACTUBOCTI (CMaky, 3amaxy,
JICKOPATUBHOCTI), Ta HA3BU SKHX MOTHBYIOTh Ha3BH JIIKApPCHKUX POCIHH, MalOTh
SICKPaBO BHUpPaXEHHI cMak abo 3amax, € pO3MOBCIO/PKEHUMH Ta JOCTYITHUMH, 1 Ha
MOMEHT BUHHMKHCHHS Ha3BH-PCIUITI€EHTa J0OpEe BUBYCHI HOCIIMH MOB 3aBISIKU
IIMPOKOMY BHMKOpPHCTaHHI y moOyTi, a came y KyiiHapii abo 3 JeKOpaTHBHOIO
METOIO.

ITo-Tpete, KOXHa i3 JOHOPCHKUX 30H KOPEIOE 13 TICBHUMHU THITAMH OIIHHUX
3HaueHb. KoHnentocdepa «HatypdhakT» mocradae MeTaQOpUdHi 3HAKA CCHCOPHUX
(TO3UTHUBHUX 1 HETATHMBHUX) Ta €CTETHYHHUX (ITO3UTHBHHX) OIIHOK, KOHIIENTOC(epa
«TBapHHA» IOB’s3aHa i3 HEraTUBHUMHU CEHCOPHHMH Ta YTHIIITADHUMH OLIHKaMH.
JloHopchka 30Ha «MidiuHa ocobay» abo «MidiyHa icTOTa» MOCTaYae CEeMaHTHYHI
KOMITOHCHTH CTHYHOI Ta YTHJIITApHOI OLIHOK, 30HA <(UIFOJIMHA)» AaCOIIOEThCA 13
SCTCTUYHHMH OIlIHKaMH. BpemiTi, ToHOpchKa 30Ha «apTedakT MmocTayae CeHCOPHI
(HeraTuBHi) Ta ecTeTHYHI (TIO3UTHUBHI) OLIHKH.

OcCKilbKM  3iCTaBHUI  KOTHITHUBHO-OHOMACIOJIOTIYHMM  aHami3  JBOX
OJIN3BKOCIIOPITHEHNX MOB 3aKOHOMIPHO BUSIBIISIE OUTBIE CIITPHUX TSHCHITIH, aHDK
BiIMIHHOCTEH, MEPCIEKTUBU TOMANBIINX PO3BIJOK BOAYaeEMO Yy MPOBEACHHI
MOJIOHOTO JIOCTI/KCHHST Y MOBaxX IHINOI TPYNH, HAMpPUKIAJ, CJIOB SHCBHKOi, Ta
MTOPIBHATH PE3yJbTAaTH Y MOBaX OUTBI BilIaJICHOT CIIOPiTHEHOCTI.
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Pe3rome
Ycuk JiogmMuiia

KOI'HITUBHO-OHOMACIOJIOI'TYHA PEKOHCTPYKIIA
AHI'JITMCBKUX TA HIMEIIBKUX ®ITOHIMIB ;
ACOHNIATUBHO-TEPMIHAJIBHOI'O TUITY MOTUBAIII

[ocTranoBka mpodaemn. He3paxkaiounm Ha MOCTaTHBO IOTYXHY KOTHITHBHO-
OHOMACIOJIOTIYHY TPAIMIII0 Y JOCTIKEeHHI (DITOHIMIB SK JEKCUKO-CEMaHTHIHOTO
KJIaCy MOBHHUX OJAMHHIIb, IIe HE JIO KiHI PO3KPUTHMH 3aJIMIIAIOTHCS MEXaHI3MH
NOPOJDKEHHS [IUX HaiiMeHyBaHb, 10 OMOCEPEIKOBYIOTh 3B’ 30K KOHIIENTYAIBHOTO i
MOBHOTO DIiBHIB 1 Bi0Opa)karoTh TPOIECH OTPHMAaHHSI, OOpOOKH I mepepoOKu
iHpopMarii, Ha0yToi YyTTEBO-EMIIIPUYHUM INLISAXOM. TOMY CTaTTS TPHUCBIYCHA
3iCTaBHOMY KOTHITHMBHO-OHOMACIOJIOTIYHOMY aHAJi30Bl OIIIHHOTO KOMIIOHEHTa
CEMAaHTHKH Ha3B JIKaPCHKUX POCIIHH.

Merta cratTi. 3’sICyBaTH MOTHBAIlIIHE MIAIPYHTS TPYNH HIMEIBKUX Ta aHTIIHCHKUX
(biTOHIMIB 3 OLIIHHUM KOMIIOHEHTOM, SIKi HaJIe)KaTh JI0 aCOIIaTUBHO-TEPMiHAIILHOTO
TUITYy MOTHBAIIIl T2 PEKOHCTPYIOBATH OIIHHY CEMaHTHKY, [0 BUHUKAE Y 30HI O3HAKU
(bITOHIMIB y pe3yNbTaTi 03HAYEHOT'O THITY MOTHBAIII.
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Metoan pociimkeHHsi. KOrHiTMBHO-OHOMACIOJIOTIYHMM — aHaji3, KOTIHITHBHA
PEKOHCTPYKIIisl, OHOMACIOJIOTIYHA PEKOHCTPYKIIisA, CEMAaHTUYHA PEKOHCTPYKINS Ta
31CTaBHUI METO/L.

OcHoBHI pe3yabTaTn AociigxkeHHs. byno npoananizoBaHo 520 Ha3B JIIKAPCHKUX
pOCIHMH y JBOX MOBax TepPMaHCBHKOI TpymH (HIMEUBKIA Ta aHTJIHCHKIN),
OHOMACIOJIOTIYHI ~ CTPYKTYpPH  SKHX  MICTATh ~ MOTHBAaTOpW  acOI[iaTHBHO-
TEPMIHAJLHOTO THITY 3 OILIHHOIO CEMaHTUKOI. BUsBIEHO, O QITOHIMH 3 OILIHHOO
CEMaHTHKOI0 MOTUBOBaHI MeTa(OPHUIYHUMH 3HAKAMHU, 3ATI03UYCHIMH i3 TOHOPCHKHUX
chep «HATYypakT», «WIIOIUHA», «TBAPHHAY», «IppeajbHa ICTOTa» Ta «apTedaxTy.
Konmenrocdepa «pocmuHa», sKa BXOAWTH JO MHPIIOI  KoHIENTochepn
«HaTyphakT», Mae HAHOUIBIIY KUTBKICTh TPUKIAIIB BUKOPUCTAHHS SIK JOHOPCHKOL
30HH. PeKOHCTpyHOBaHO KOpEINAlii pIi3HUX THIIB OLIHOK i3 BCTAaHOBJICHHMH
JIOHOPCHKUMU Cchepami.

BucnoBkn i  mepcmekTmBH.  3iCTaBICHHS ~ PE3yJNbTATiB  KOTHITUBHO-
OHOMACIOJIOTIYHOTO aHAaNi3y Ha3B JIIKAPCHKAX POCIMH B HIMEIBKIH Ta aHTIIHCHKIN
MOBaX BUSIBHJIO CITUTBHI JJIT 000X MOB JIOHOPCHKI 30HH Ta MEXaHi3MH acoIliaTHBHO-
TEPMIHATILHOI MOTHBAIIl POCITUHHUX HOMiHaIiKH. MeTtadopuyHi MOTUBATOPH HAsIBHI
SK Y TIPUKJIaJax BJIACHE aCOI[IaTUBHO-TEPMIHAIBHOI MOTHBAIlil, TaK i B MPUKIaIax
sMmimagoi moruBarii. OCKUIBKM 31CTaBHAM KOTHITUBHO-OHOMACIOJIOTIYHMI aHaji3
JIBOX OJIM3bKOCTIOPIIHEHNX MOB 3aKOHOMIPHO BHSBIISIE OiJIbINE CIIILHUX TEHACHITIH,
aHDK BIAMIHHOCTEH, MEPCIEKTHBH MOJAIBIINX PO3BIIOK BOAYaEMO y MPOBEACHHI
MOJIOHOrO JOCTIDKEHHST y MOBax IHIIOI TPYIH, HAMpPUKIAJ, CIOB’SHCBKOI, Ta
TOPIBHATH PE3yJbTATH Y MOBaX OUTBII BiTAJICHOT CIIOPiTHEHOCTI.

KiwuoBi ciaoBa: ¢iToHIM, OIIHHMN KOMIIOHEHT, KOTHITHBHO-OHOMACIONOTIYHUN
aHaJi3, acoIiaTHBHO-TepPMiHAIbHA MOTHUBAIIiSI, MOTHBATOD, TOHOPCHKA 30HA.

Abstract
Usyk Liudmyla

COGNITIVE AND ONOMASIOLOGICAL RECONSTRUCTION
OF ENGLISH AND GERMAN PHYTONYMS FORMED ACCORDING
TO THE ASSOCIATIVE-TERMINAL TYPE OF MOTIVATION

Background. Cognitive onomasiological analysis of language units is one of the
most studied theories of linguistic science today, especially in the field of the study
of phytonyms as a lexical-semantic class of language units. However, the
mechanisms, according to which these names are generated, are still waiting to be
explained, which, in its turn, will explain both the complex interrelations between
the conceptual and linguistic levels, and processes of obtaining, processing and
processing information that is acquired through sensual experiences. Therefore, the
article is devoted to the comparative cognitive-onomasiological analysis of the
evaluative semantic component of medicinal plants names.

Purpose. The purpose of this research is to establish the motivational base of
German and English phytonyms with an evaluative semantic component belonging
to the associative-terminal type of motivation and to reconstruct evaluative
semantics that is inherent in the designator as a result of this type of motivation.
Methods.  Cognitive-onomasiological  analysis,  cognitive  reconstruction,
onomasiological reconstruction, semantic reconstruction and comparative method.
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Results. The study presents the results of the analysis of 520 names of medicinal
plants in two languages of the Germanic group (German and English),
onomasiological structures of which contain designators of associative-terminal type
with evaluative semantics. It has been indicated that phytonyms with evaluative
semantics are motivated by metaphorical signs borrowed from the donor areas such
as “natural factor”, “person”, “animal”, “mythological creature” and *artefact”.
Conceptual sphere “plant”, which is a part of the broader conceptual sphere “natural
factor”, has the largest number of examples of use as a donor area. Correlations
between different types of evaluative components and metaphoric donor spheres
have been reconstructed.

Discussion. Comparing results of cognitive and onomasiological analysis of
medicinal plants’ names in German and English revealed donor spheres and
mechanisms of associative-terminal motivation, that are common for both
languages. Metaphorical motivators have been indicated both in plants’ names
motivated according to the associative-terminal type, and in those belonging to
mixed motivation type. Since a comparative cognitive-onomasiological analysis of
two closely related languages naturally reveals common tendencies rather than
differences, we see prospects for further exploration in conducting a similar study
with languages belonging to different groups and compare results for languages, that
would be unrelated or distantly related.

Keywords: phytonym, evaluative component, cognitive onomasiological analysis,
associative-terminal motivation, designator, donor sphere.
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